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No. - 2016-09-01-038-P00608 

ESCRITURA DE PROTOCOLIZACIÓN 

DE LA TRADUCCIÓN DE LOS 

IDIOMAS INGLÉS Y ALEMÁN AL 

ESPAÑOL EN LOS CUALES 

CONSTAN: A) CERTIFICADO 

EXTENDIDO POR EL REGISTRO 

PÚBLICO DE COMPAÑÍAS: DE 

SUIZA QUE ACREDITA QUE ESTÁ 

LEGALMENTE CONSTITUIDA EN 
ESE PAÍS, B) PODER ESPECIAL DE 

REPRESENTANTE DE LA 

COMPAÑÍA SUIZA EN ECUADOR; Y, 

| C) NÓMINA DE SOCIOS CON 

a INDICACIÓN DE NOMBRES, 

y APELLIDOS, Y ESTADO CIVIL; 

TODOS "ESTOS DOCUMENTOS 

CERTIFICADOS POR NOTARIO 

DEL PAÍS DE LA COMPAÑÍA SUIZA 
AVTSCHAR AGicerommmmacacanncnnamnens 

CUANTIA: INDETERMINADA .-oommmmmm=-- 

En la ciudad de Guayaquil, al día cuatro del mes de Febrero 

  

    

- Dr, HUMBERTO MOYA FLORES 
: NOTARIO 

  

del dos mil dieciséis, ante mí Doctor HUMBERTO MOYA 

FLORES, Notario Trigésimo Octavo del Cantón Guayaquil. 

  h



  

” 
Pi

 

y 

Señor Notario: 

    

   

   

     

solicito a usted que en el 4 Registro de Escrituras Públicas a su cargo, 
protocolizar y extender 16 testimonios de la traducción que en los idiomag ¡ 

Registro Público de compañías de Suiza que acredita que está 
constituida en ese país.- b).- poder especial de representante de 
Suiza en Ecuador c) nómina de socios con indicación de nombró: y 
estado civil; todos estos documentos certificados por notario di ED 
compañía suiza AVTSCHAR AG. E e 

Hr Cll Elda 
Ab. Ana Gabela Gallardo 

Reg. N* 09-2012-414 F.A.G
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HANDELSREGISTER GRAUBÚNDEN | 
Firmennummer Rechtsnatur Eintragung | Lóschung Úbertrag CH-350,3.010. 898- 7 

von: 1 

CHE-115.804.195 Aktiengesellschaft 01.07.2010 auf. 

OOOO AMAN o cres. 
Ei | Ló | Firma : Ref| Sitz 

1 Avtschar AG 1| S-chant 

FAN 

El | Ló | Aktienkapital (CHF) |Liberierung (CHF) Aktien-Stuckelung Ei [Lo Adressg der Firma 

11 2 490'090-09 59'009-90 | H90-Winkukerte-Namenaldien-2u46HE 1 clo Ada von T charner 

2 300'000.00 300'000.00 | 300 vinkulierte Namenaktien zu CHF 
1'000.00 

a Po 

Ei | L8 | PS-Kapital (CHF) Liberierung (CHF) Partizipationsscheine 

2 35'000.00 35'000.00 |35 vinkulierte Namenpartizipationsscheine 
o"'¿ [zu CHF 1'000.00 

Ei | LS | Zweck Ei | Lo 

1 Die Gesellschaft bezweckt die Beteiligung an Unternehmen des In- und Auslandes. 

Ei | Ló | Bemerkungen , Ref| Statutendatum 

1 Die Mitteilungen an die Aktionáre erfolgen durch Publikation im. SHAB oder, sofern die | '1|30.05.2010 
Namen und Adressen sámtlicher Aktionáre bekannt sind, durch eingeschrigebenen : : Brief. : 2/17.11,2010 

4 

2 Die Úbertragbarkeit der Namenaktien und der Namenpartizipationsscheine ist nach 
Massgabe der Statuten beschránkt. 

"Ei | Ló |Besondere Tatbestánde , Ref! Publikationsorgan 

2 Sacheinlage/Sachúbernahme: Die Gesellechaft úbernimmt bei der Kapitalerhóhung, 1|SHAB 
- “|, ¡Ausgabe von Partizipationsscheinen und Erhóhung der Liberierung des Aktienkapitals 
v vom 17.11.2010 gemáss Vertrag mit Inventarliste vom 17.11.2010 Beteiligungen an Ge- 

sellschaften und Trusts in Ecuador, Nassau und Panama, wofúr 200 Namenaktien zu 
CHF 1'000.00 und 35 Namenpartizipationsscheine zu CHF 1'000.00 ausgege- 
ben werden sowie 100 Namenaktien zu CHF 1'000.00, welche bisher mit CHF 
50'000.00 tiberiert waren, nun als volistándig liberiert gelten. Der Restbetrag von CHF 

2'821'421,50 wird als Forderung gutgeschrieben, 

Ei |Lo | Zweigniederlassung (en) Ei | Ló | Zweigniederlassung (en) 

Zei [Refl TR-Nr | TR-Datum [SHAB [| SHAB-Dat. | Seite/ld | Zei |Refl TR-Nr | TR-Datum | SHAB | SHAB-Dat. Seite / ld 

GR| 1 3047 | 01.07.2010/  129| 07.07.2010] 1475715074 

*rR|2 5006 | 23.11.2010]  232| 29.11.2010] 8/5915360 

GR |" 3 1304 | 31.03.2014 65) 03:04.2014 1433879 

Ei|Ael Lo |Personalangaben : Funktion Zeichnungsart 

1 von Tscharner, Ada, von Chur, in Sichan Mitglied Einzelunterschrift 

1 3 inter-AuditAG-(GH-270.2.005-446-2)_in Basel Revistensstelle 

3 Testor Treuhand AG (CHE-102.155.312), in Basel Revisionsstelle 

  

  

    
, 

Beglaubigte: 
  

  

      
enthált. 

Dieser Auszug aus dem kantonalen Handelsregister hat ohne die ne- 
benstehende Originalbeglaubigung keine Gúltigkeit, Er enthált alle ge- 
genwártig fúr diese Firma aktuellen Eintragungen sowie allfállig gestri- 
chene Eintragungen. Auf besonderes Verlangen kann auch ein Auszug 
erstellt werden, der lediglich alle gegenwártig aktuellen Eintragungen 

 



  

  

  

APOSTILLE 

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

federación Suiza, Cantón de los Grisones    
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   10. Firma 

CANCILLERÍA DEL CANTON 2% 
DE LOS GRISONES 

H. Nold 

¿ Sello/timbre wo
 

    
  

 



  

DILIGENCIA DE TRADUCCION.- 

REGISTRO MERCANTIL GRAUBÚNDEN 
  

          
  

    
  

    
  

  

  

  

  

     
        

  

  

  

              
  

  

              

  

          

  

                
  

  

                              

  

  

Número de la sociedad Clasificación legal Registro Anulación Traspaso: CH-350:3.010.898-7 . 
CH-115.804,195 Sociedad Anónima 01.07.2010 De: 1 

a: 

PI, Todos los ASNO — 
in_¡Ca ¡Nombre de la compañía Ref_ |Domicilio legal 

1 AVTSCHAR AG 1  |S-chanf 

in [Ca ¡Capital social (CHF) Pagado en (CHF) Acciones in |Ca |Dirección de la : compañía 

1|2 100'000.00 .50'099.00|1+00—-Acciones—neminativas—de—SHF]| 1 c/o Ada von. 6 arner . : 
2 J 300'000.00 + 300'000.00/+'960.09 Vía Mai o o 

300 Acciones nominativas de CHF ES sn : 
1'000.00 

in |Ca ¡Capital (CHF) Pagado en (CHF) . - Certificados de Participación 2 

2 35'000.00 - 35'000.00/35 Certificados nominativas de participación a 

: de CHF 1'000.- 0% 

O 

in_|Ca |Objeto , in z 
1 El objeto de la sociedad es a participación en empresas nacionales y extranjeras. 

in_[Ca [Observaciones Fetha de los actos 
1 |2 ¡Las comunicaciones a los accionistas se harán por publicación en el SHAB o, en caso se conozca los nombres] 1 [301062010 

y direcciones de todos los accionistas, por carta certificada, a " , 

“ El estatuto limita la transferibilidad de las. acciones nominativas Y de los certificados nominativos de 
Iparticipación. . 

2 2 |17,11.2010 

in. [Ca ¡Hechos constatados * Ref [Publicación 
El Oficial 

2 Aceptación/toma de posesión: Según el contrato de aportación y toma de posesión del 17.11.2010, la sociedad recibe diversas| 1 [Registro 

4 participaciones en compañías y fideicomisos por valor y precio de CHF 3'106.422,50. CHF 50'000,00 son destinados para Oficial 

completar el capital de 100 acciones nominativas de CHF 1'000,00 que estaban pagadas al 50%. Al mismo tiempo, como resultado Mercantil 

- - de un pago de aumento de capital, se emite 200.acciones a CHF 1'000,00. Además, CHF 35'000,00 se utiliza para el pago de 35| Suizo 

: certificados nominativos de participación. El saldo de CHF 2'821,422,50 se contabiliza como acreencia contra la sociedad. : 

a 

In_|Ca [Sucursales in_|Ca ¡Sucursales 

Vis¡Ref | No, registro | Fecha | SOGC [Fecha SOGC Pág. /Id | Vis | Ref | No. registro | Fecha |SOGC Fecha SOGC |Pág./Id 

GR| 1 3047| 01.07.2010 129 07.07.2010] — 14/5715074 

GR| 2 5006| 23.11.2010 232 25.11.2010 8/5915360 

GR] 3 1304 31,03,.2014 85 03,04,2014 1433879 

in [| Mo [Ca [Datos personales Función Firma 

1 Von Tscharner, Ada, de Chur, en S-chant. Miembro Individual 
1 , 
3 3 imtern——— Audit — AG (CH=270,3008416-2), Tn Basel 

Testor Treuhand.AG (CHE-102.155.312), en Basel auditor               

Chur, 08.01.2016 OM 
a 

   

  

    

    

Extracto certificado 

del Registrador   

Firma ilegible 
Firma en representación 

Este extracto del Registro Mercantil Cantonal no es válido sin la 

certificación original al lado. Contiene todos los registros actualmente 
vigentes de la sociedad. Por pedido expreso se puede producir un 
extracto que contenga solo los registros vigentes. 

  
  

  

  

  

Certifico que es fiel traducción del documento-que antecede, que en idioma alemán consta, según el conocimiento que tengo del idioma 
alemán. Es todo cuanto puedo decir en honor q la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

TT E 
Hans Forrer Rilegg 
CI. N* 0900165366



Diligencia de Traducción: 

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN BASEL-CAMPO 

  

. ? APOSTILLA 

(Convención de la Haye del 5 octubre de 1961) 

1. País: Suiza, Canton de Grisones 

“Este documento público 

do por__THOMAS SCHMID 

lidad de REGISTRADOR EN REPRESENTACIÓN 

stampilla/sello de _REGISTRO MERCANTIL DEL 

     

    

    

: /: Certificado 

dali No 67 El_8.1.2016 . 
Por la Cancellería del Cantón de los Grisones 

N2, _1169641 | 
Sello/sellado w, 10, Firma: 

CANCILLERÍA DEL CANTON —— H.Nold 
DE LOS GRISONES   

  

  
  

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idioma alemán constan, según 
el conocimiento que tengo del idioma alemán. Es todo cuanto puedo decir en honor a la verdad. 
Guayaquil, enero 26 de 2016. . 

AA 

Hans Forrer Rllegg 
C.I, N* 0900165366 
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Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify . 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

gehuine signature of 
   

  

      

Ms, Ada Regula von Tscharner, born on' 7 of November 1956, citizen E Ghur. 

(Switzerland), domiciled in 's-chanf (Switzerland), personally known to. me, taz La 

Notary. 

qUe 
BASEL (SWITZERLAND), this 21* (twenty-first) day of January, 2016 (subia 

sixteen).    
Leg.Prot._ AA /2016



  

Ada Régula von Tscharner, en representación de AVTSCHAR A.G,, identificada con el número CH- 

115.804,195 en el registro comercial (Handelsregister) de Graubúnden, Suiza, compañía 

organizada y existente al amparo de las leyes de Suiza, por el presente instrumento, designo al 

para ques; ét Eden «ombre: de AVTSCHAR A.G. como su representante local en la República del 

des e qué sea: expresámente reemplazado, y a nombre y en representación de AVTSCHAR 

A.G. pÉ ET ntestar demaridas y cumplir las obligaciones respectivas, conforme lo establece el 

artícu De! ref Fin do; de la Ley de Compañías del Ecuador. A 7 

  

AVTSCHAR AG 

NÑ » y VA 

ADA RÉGULA VON TSCHARNER
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DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento * 
es personalmente conocida y genuina de 

    directores con poder de' firma individual a nombre de Avtschar AG, eh. s: -ch8 
(Suiza). Ñ E 

BASEL (SUIZA), este 21 (veinte — primer) día de enero, 2016 (dos mil dc! 

SET 
+ FIRMA 
¿ M. Kuster, Notario 

or Ae 

  

Leg. Prot, 11/2016 

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés constan, según 
el conocimiento que tengo del idioma inglés. Es todo cuanto puedo decir en honor a la verdad. 
Guayaquil, enero 26 de 2016, 

— BE 
Hans Forrer Rúegg 
C.I. N* 0900165366



s 

| SUPERINTENDENCIA 
" DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

9. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRE DEL REPRESENTANTE LEGAL: Christoph Stocker. ( A Aisen [= 
    

      

  

  
ARA 

O € 

    

            

NOTA1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o € 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

A 
el cuado en 

e 
Porra de 

    

  

  

  

  

    
  

  

  

                

"NO. [NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS | 
z Tec AA “raro : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 1 Ada Régula Von. Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chan£, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Mattenhof, Ch-45353, 
Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
. Kammersrohr, Suiza 

4 H . Chesa Perint, Somvih 46, CH- 
: Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

yS. .v A SÁ OD 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano ó'ápostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: EY o. ALA 

 



  

  

  

  

Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature of 

Ms. Ada Regula von Tscharner, born on 7t'f of November 1956, citizen of Chur 

(Switzerland), domici 

Notary. : 

  

    
       

   

     

  

JE 0 
Ms. Ada Regul Avon rnersis acting as a member of the board of directors with 

indivi ¡ AS mi béhá ¿ in S-chanf (Switzerland). individual sio AEonEPo pn behalf of Avtschar AG, i 

BASEL (SWIZERLAN 
thousand and 

A h 

En 
o > 

FO 

Ahi, Aca 
Leg.Prot. 48/2015 

    

APOSTILLE 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City - 
Land Schweizerische Eldgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óftentliche Urkunde 

2. has been signed by lic, iur. Mathias Kuste: 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4.  bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

  
Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015   7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City durch das Beglaubigungsbiiro des Kantons Basel-Stadt 

8. No./Nr. 65914 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature 
legel Unterschrift .     
       

 



  

SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS     dl 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

s : ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

1. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

     
   

  

     

   

NÚMERO DE EXPEDIENTE: 13559 A $   

NOMBRE DEL REPRESENTANTE LEGAL: José Antonio Seller, Paria a cccccicicinencannenns 

  

  
a NACIONALIDAD DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: Suiza 

  

NOTA1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul dell 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el pals.     

  

  

  

  

“
o
 

n 

  

    
       

  

  

  

                

E 

- : “nro bn Chesa Perini, Somvih 46, CH , 1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
. Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer " Soltero Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
Kammersrohr, Suiza 

. . Chcsa Perini, Somvih 46, CH- 4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

3 . A a EA ALZA IA 
  

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, « 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD : 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: Ll. A LEN



  

  

  

  

Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the ature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine     
     

  

   

  

Ms. Ada/+ 'Tscharner, born on 7t' of November 1956, citizen of Chur 
  

  

(Switze a ' % ñ'S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

noe 3 

Ms, AdE 
individual, . 

BASEL (s RAND), this 27' (twenty-seventh) day of December, 2015 (two    id 
thousand and fifteen). 

    
Leg.Prot. YYR y2015  .. 

  

APOSTILLE 
*... (Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss.Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed hy lic. tur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public S 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. atíin Basel, 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. /Nr. - 65916 tax /Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift     
  

  

 



  

  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN:- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del dofumente 

es personalmente conocida y genuina de *    

    

de Chur E] residiendo en S- chanf, (Suiza), conocida Dersonalmelk 
el notario. 

  directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). 

FIRMA 

M. Kuster Notario 

  

Leg. Prot. 437/2015 
  

a APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur, Mathias Kuster 

3. Encalidad de _ NOTARIO PUBLICO 

4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

    
Certificado 

5. EnBasel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65916 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

% Daniel Boxler 

O . 

s6       Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

IT 

FTLB A as 

"Hans Forrer Rúegg 
C.I. N* 0900165366



  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

  
LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, ES : 
cub 

- Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del dóe 
es personalmente conocida y genuina de d 

La Sra. Ada Réqgula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, citide 
NE 

de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente xi] 
el notario. 

  

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la juntade 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). E 

e OD rm Ss de M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur, Mathias Kuster 

3. En calidad de __ NOTARIO PUBLICO 

4, Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

  

Leg. Prot. 439/2015 
  

  
Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65914 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler   

  

  

Certifico que”es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Ds —. 

CEA rr 

Hans Forrer Rilegg 
C.L N* 0900165366 

 



  

  

- SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

  

'NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

5. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

   
    
DOMICILIO: Vía Maistra, 7525 S-chanf, Suiza : e 

: AZ 
NOTA1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del; 44 ) h, 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

  
  

  

  

  

. 8. DATOS DE LOS SOCIOS, ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  

  

  

  

              
  

N' | NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS. | - ESTADO CIVIL; “|” NACIONALIDAD.- -_ “.**; DOMICILIO... 

1 Ada Régula Von-Tschárner Divorciada =p Suiza A Cha Peal Sontind; cl 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza PA EN 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mateo CHAS 

4 Georg Hammer Soltero Suiza as S-ChanE Suiza 

p. AVISCHAR AG 

A ob. D LA 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: ——----  ooone*+ o »



  

  
Legalization 

1, the undersigned Ciyil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature dn the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature o 

Ms. Ada Regula vpn Tscharner, born on 7tt of November 1956, citizen of Chur 

(Switzerland), domi; led iniS, <panf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

Notary. é 2 pra 
     

    

  

Ms. Ada Regulalyyd 1 Tscharn S acting as a member of the board of directors with 

individual cor Do ver-ón behalf ef Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 

  

    L, dio 

  

e 

Leg.Prot. 998 /2015 

APOSTILLE . 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seíner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. /Nr, 65915 tax/ Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift            

  

 



  

  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

     

LEGALIZACIÓ Y 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Siiza, e 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documgñt 

es personalmente conocida y genuina de US e 
TE 

La Sra. Ada Réqgula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudad 
  

Etal, 

    

   

  

de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente pe 

el notario. 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la junta de “|” 

directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — A día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). 

Eo FIRMA 

M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

En calidad de __ NOTARIO PUBLICO 

"4, Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Leg. Prot. 438/2015 
  

ad
 

    
Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65915 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

% Daniel Boxler 

e) 
S      e “es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 

constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Rilegg 

C.L N” 0900165366



  
- SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

13. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

  

    
        
  

  

  

      
, 16. DATOS DE LOS SOCIOS , ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  

  

  

    

  

  

  

N” [| NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS. . 

1 Ada Régul y -Tscharner > Divorciada Suiza omvih 46, a Regula Von-1schamne 7525 S-Chanf, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza E Si 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza role Salsa 

: Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza             
  

p. AVISCHAR AG 

A. ON Ao A 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: === om Cs



  

Legalization 

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and     
   

  

   

Ms. Ada Regúl á“von=-Tscharner, born on 7% of November 1956, citizen of Chur 
shanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

            

        

    

Sa as ES) 
. .— 7 

a. 
BASEL (SWI R “AND) this 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

, a 

thousand and fifteen). 

  

Leg.Prot. YÍO 12015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. /Nr. 65913 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 

Unterschrift          

 



DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN. - 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 
es personalmente conocida y genuina de     

  

   

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudal lang” 

de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente aa Mé, 

el notario. Sia 

  

(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). AER 

e 

E . FIRMA 

o de M. Kuster Notario 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. Encalidad de _ NOTARIO PUBLICO 

“4. Y certificado por el sello de _Kuster Mathias 

Leg. Prot. 440/2015 
  

  
Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65913 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler      es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

EA 

CEE 

Hans Forrer Rilegg 
C.1I. N* 0900165366 

 



  

  

  

M. SUPERINTENDENCIA 
- DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA” 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  
17. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

      

  

NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

19. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

: -N--¿["-NOMBRE Y APELLIDOS COMPLE 

  

  

Chesa Perini, Somvih 46, CH- 

  

  

              
  

1 Ada Régula Von-Tschamer Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Mattenhof, Ch-453 5, 
Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mattenho£, Ch-45 3 3, 
Kammersrohr, Suiza 

4 G H . Chesa Perini, Somvih 46, CH- eorg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

A. v Tila 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2; Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: === ++ o ZA 

 



  

  

Legalization 

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature of 

    

      

   

    

¡A Sichanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 
E a 

¿Scharner is acting as a member of the board of directors with 

Power ópPenalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 
O Alo de 

BASEL (SWEIZER AND) this 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

thousand and fifteende nx 

al, y/% 

   

  

q 

  

Leg.Prot. 4944 /2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 

Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 

Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. by the Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbtiro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. / Nr. 65912 tax/Taxe CHF 20.00 

Dapiel Boxler      10. Signature 
Unterschrift 

  

      

 



  

  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

    

        
    
    

  

   

LEGALIZACION 

Yo, el-abajo firmante notario. público de Basel, en Suiza, ¿ÓN O ta 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del docj (e 
es personalmente conocida y genuina de IS 

D 

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, c lidadalha, 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente: Pg s 

A. el notario. xl 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la junta 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG a 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — A día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). 

ES | 
h FIRMA 

SS e M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 
2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

En calidad de NOTARIO PUBLICO 
4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Leg. Prot, 441/2015 
  

ad
 

  
Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7.  Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65912 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler        es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Riiegg 
C.L, N” 0900165366



  

y. SUPERINTENDENCIA 
si” DE COMPAÑÍAS 

  

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

21. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRE: GALASCUBA S.A. 

  

  

  

NOTA1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

23. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

  

    
  

  

  

  

  

N* NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS + ['-*: YAD 

. AS . . . - Chesa crinl, Somvih 46, 
1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Maitenhof, Ch-4535, 
: Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer . Soltero Suiza Mattenhof, Ch-453 5, 
: Kammersrohr, Suiza 

: Chesa Perini, Somvih 46, CH- 4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza             
  

p. AVTSCHAR AG 

Ao Ted 
FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL,' SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriand'o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: O ma mmo- on. Soho



  
Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine Bighature of 

Ms. Adal Re ula von Tscharner, born on 7% of November 1956, citizen of Chur 

(Switzerl: nd), doimiciled in S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

   

  

    

       

Edda Ri gula. von "Tscharner is acting as a member of the board of directors with 

ión tory power on behalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 
Ñ e E 

ERLAND), this 27 (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

en). 

  

AZARES 
BASÉL: (SWI 

thousañd Ag 

  

Leg.Prot. PRE /2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

4. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 

Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No./Nr. 65911 tax/Taxe CHF 20,00 

10, Signature Daniel Boxler 
Unterschrift        
  

   



DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

  

   

    

    

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del docu 
es personalmente conocida y genuina de 

de Chur (Suiza), residiendo en S- chanf, (Suiza), conocida personalmente | lee Í 

el notario. l NO 

La Sra. Ada Régula von Tscharner¡ está actuando como un miembro de la junta de 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S 
(Suiza). | 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésinjo - séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). IE 

> 

SS de M. Kuster Notario 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. Encalidad de NOTARIO PUBLICO 
" 4, Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Leg. Prot. 442/2015 
  

  
"Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 
7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65911 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler        

    

Y 0 
es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 

constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Riiegg 
C.I. N* 0900165366



BY SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

25. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

    
  

  

NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por.la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

27. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRES Y APELLÍDOS COMPLETOS: Arq. Ricardo Vicente Seiler Zerega 

NACIONALIDAD: Ecuatoriana 
  

  

  

  

  

  

  

  

              

N” | NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS ¿ESTADO:CIVIE 

z - A - 7 Z : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Mattenhof, Ch-45 3 5, 
Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mattenhof, Ch453 S, 
Kammersrohr, Suiza 

4 : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

MN cy Ass 
  

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2; Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: cami 

 



  

Legalization 

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signatu on..the reverse side of this document is the personally known and 

genuine LN 1 

Ms. Ada K Sos 
Eo 

Notary. ES 

      
    

  

    
   

    

  

Ms. Ada Re lev 
individual "SIA 
        

   

thousand and fifteen). 

Leg.Prot. 493 [2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerísche Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2, has been signed by lic. iur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of ' Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 

Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbiiro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. / Nr, 65910 : tax/Taxe CHF 20.00 

10, Signature Daniel Boxler 
Unterschrift         



  

  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- | 

LEGALIZACION | 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 

Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documento 

es personalmente conocida y genuina de zz 

   

         

            

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciud; 
  

y 

  

   
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente | ae, : 
el notario. d DE 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la juñta,al 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chiant 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). PON 

Ñ 
Ñ E FIRMA 

e eS M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur, Mathias Kuster 

En calidad de __ NOTARIO PUBLICO 

" 4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

   

Leg. Prot. 443/2015 
  

w 

  
Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65910 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler 

    
    

Certifico que”es -fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Riiegg 
C.L N* 0900165366



A SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  
29. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  
  

  

  

NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autóridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

31. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

32. DATOS DE LOS SOCIOS , ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  —N [NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETO 

  

  

z — : : : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chan£, Suiza 

  

  

  

mes . - Mattenhof, Ch-4535, 
2 Flurina Hammer Soltera Suiza Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
Kammersrohr, Suiza 

: s Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf Suiza             
  

p. AVTSCHAR AG 

A + e y Aaa 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAE-" 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecúatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: SAA mata



  

  

  

Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signature.of : 

Ms. Ada a eN nes Escharner, born on 7 of November 1956, citizen of Chur 

Notary. 

Ms. Ada 

  

Leg.Prot. dy % /2015 

  

APOSTILLE 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City , 

Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. iur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No. /Nr, 65909 tax/ Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift     

  

  

 



  

  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

  

   

    

   
          

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias'Kuster, por la presente certifi ¡ca que la firma en el reverso del documeñió* 

es personalmente conocida y genuina de eS past 

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudada i : 

de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente: ¡pon Mí 
el notario. NE 

  

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la junta“: 

directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chan 
(Suiza). 

BASEL. (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil' 
quince). 

FIRMA 

M. Kuster Notario 

  

Leg. Prot, 444/2015 
  

AROSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 
1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 
2. está firmado por__ú lic. lur. Mathias Kuster 

En calidad de NOTARIO PUBLICO 
4. Y certificado por el sellode _Kuster Mathias 

Y 

         

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

: 8. No. 65909 -impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

$ > Daniel Boxler 

ES 
Y 0 

es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Rúegg 
C.I. N* 0900165366



  

  

  

. SUPERINTENDENCIA 
$ DE COMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

33. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

NOTAL1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

35. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

RE Y APELLIDOS COMPL 
  

  

  

  

  

1 o Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza A OE Sais CHE | 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Cole Soles, 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Oe Sula 

4 Georg Hammer Soltero Suiza a or               
p. AVISCHAR AG 

A, v ANA los 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

  

FECHA DE PRESENTACIÓN: memo» eme EL 

  



  

  

Legalization 

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signaturecóf, 

  

    
Ms, Ada 2 «Von: sh árner, born 'on 7% of November 1956, citizen of Chur 

  

Leg.Prot. G E $ 2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von : 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sié ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt    65908 tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature oxler 
Unterschri 
      

   



DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

  LEGALIZACION   

  
Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, Has 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del docuh ! 
es personalmente conocida y genuina de le al 

  

el notario.     La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la junta de 

directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil. 
quince). 

FIRMA 

M. Kuster Notario 

  

Leg. Prot. 445/2015 
  

APOSTILLA 
[Convención de Hayé del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 
2. está firmado por__. lic. lur. Mathias Kuster 

3. En calidad de NOTARIO PUBLICO 
4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

         

Certificado 

5. En Basel " 6..El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65908 - impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

tl Daniel Boxler 

ÉS, se 

$ es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

A 

AZE ti 

Forrer Rilegg 
c EN N* 0900165366



  

  

  

| 

] | 
E: SUPERINTENDENCIA 

| 

* DE COMPAÑÍAS 
| 

| 

| 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
   

  

37. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

    

NOTAL1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del pais de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

39. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

  

  

  

[NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS 
  

, = . , . Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada . Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

  
Mattenhof, Ch-4535, 

  

  

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Kammersrohr, Suiza 

. ; Mattenhof, Ch-4535, 3 Benedict Hammer : Soltero Suiza Kammersrohr, Suiza 

: Chesa Períni, Somvih 46, CH- 4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza               

p. AVTSCHAR AG 

A tb. 1 de boe 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o.apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: eN. ii 3.



  

Legalization 

1, the undersigrfed Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 
that the signature on, the reverse side of this document is the personally known and 
genuine signatu .    

    
   
   

      «Von sch ner is acting as a member of the board of directors with quianV 

individual signStoryoh Gh behalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). E 

  

BASEL (SWITZERLAND), this 27! (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 
thousand and fifteen). 

  

Leg.Prot. SPÉ /2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 

Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

    

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No./Nr. 65907 tax / Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschri     
    

   



  

a 

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, , 

Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del dócu 
es personalmente conocida y genuina de NN     

   

La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956: 

de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente; 
el notario. 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la juntaj de 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). $ 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). EE 

de 

SS de M. Kuster Notario 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 
2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. En calidad de _ NOTARIO PUBLICO 

"4, Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Leg. Prot. 446/2015 
  

Certificado 

5. En Basel "6.El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65907 -impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler           Certifico"que”es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Rúegg 
C.L N* 0900165366 

 



  

  

  

- 

+ 

i SUPERINTENDENCIA 
sf DE COMPAÑÍAS 

  

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

41. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

  

NOTA1.- Á este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 
la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

43. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

-N” | NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS 

  

  

Chesa Perini, Somvih 46, CH- 

  

  

              
  

1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

: . : Mattenhof, Ch-4535, 2 Flurina Hammer Soltera Suiza Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Matienbof, Ch-4535, 7 Kammersrohr, Suiza 

4 . Chesa Perini, Somvih 46, CH- Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

4 ob, Ty canos 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

LO MAS FECHA DE PRESENTACIÓN: m2» e mnam* o LT. 

A



  

  

Legalization 

1, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and       

  

    
ji ono schamer, born on 7 of November 1956, citizen of Chur 

dom cilediB s-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

  

Leg.Prot. Y 9 

  

APOSTILLE 
- (Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
. Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. iur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 

Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/ín Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

65906 tax/ Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler   el Unterschrift 

  

  
  

   



  
DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN. - 

LEGALIZACION 

    

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del docú 
es personalmente conocida y genuina de Lo 

  

(Suiza). / 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). EE 

$ 
h : FIRMA 

SS LE M. Kuster Notario 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. En calidad de __NOTARIO PUBLICO 

4. Y certificado por el sello de _Kuster Mathias 

Leg. Prot. 447/2015 
  

  
Certificado 

5. EnBasel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65906 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

% Daniel Boxler       LS Certifico quees fiel traducción del documento que antecede, que en ¡idiomas inglés y alemán 

constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

AX 

E 
Hans Forrer Rúegg 
C.I N* 0900165366



  

  

SUPERINTENDENCIA 
DE COMPAÑÍAS     - 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

45. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

NOMBRE: QUICORNAC $, A. 

  

      

  

  
DOMICILIO: Vía Maistra, 7523 S-chanf, Suiza . 

NOTAL1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 
la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

47. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

48. DATOS DE LOS SOCIOS , ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  

       
  

  

  

  

N” [| NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS: + ESTADO; IVIL.- Ne LIDAD DOMICILIO ¿. 

1 Ada Régula Von-Tscharner MN Divorciada. > Suiza | Chia Pei Soma 46, CH 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza A SOhe Sola 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza E Sois 

4 Georg Hammer Soltero Suiza A OE Su CH-             
  

p. AVTSCHAR AG 

A cv ASA 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: mem meno AA 

7
.



  

Legalization 

witzerland), Mathias Kuster, hereby certify 
¡aned Civil Law Notary in Basel (S 

o aa 
document is the personally known and 

that the sigrfature on the reverse side of this 

  

   
     

    

““Escharner, born on 7h of November 1956, citizen of Chur 

ASS-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

arer is acting as a member of the board of directors with 

' power SA behalf of Aytschar AG, in S-chanf (Switzerland). 

  

individualsighato e 

BASEL (SWITZEN | this 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

thousand and fifteer 

    
Leo. Prot. PY 8 2015 

  

APOSTILLE 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese dffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. ¡ur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel destder 

Certified / Bestátigt 

5. atíin Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. by the Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

Nr. — tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature niel Boxler 
Unterschri 
       
  

   



  

  
DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

  

       

  

   
   

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, SS pa 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del documen y 
es personalmente conocida y genuina de dl E 

de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente por. Do 
el notario. Ai 

La Sra. Ada Régula von Tschamier está actuando como un miembro de la junta/de : 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chianf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). E 

Y 

Sn de M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. En calidad de *_ NOTARIO PUBLICO 

4. Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Leg. Prot, 448/2015 
  

  
    

    

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65905 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Sa Daniel Boxler 

as) 
Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

Hans Forrer Rilegg 
C.L N* 0900165366



  

  

Í. SUPERINTENDENCIA 
8 DECOMPAÑÍAS 

  

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

     

      

  

      

  

  
      

      

49. COMPAÑÍA ECUATORIANA — , ¿AO a 

NOMBRE: RDM REPRESENTACIONES Y. DISTRIBUCIONES MILENIO.S.A.. SSA Data 

NÚMERO DE EXPEDIENTE: 135644 Ada sa 

NOMBRE DEL REPRESENTANTE LEGAL: Max Konanz Sehotel 4 . E 

CARGO DEL REPRESENTANTE LEGAL: Gerente General A 
  

NOTAL.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul del Ecuador en 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país. 

51. APODERADO LOCAL DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

52, DATOS DE LOS SOCIOS , ACCIONISTAS O MIEMBROS DE LA COMPAÑÍA EXTRANJERA: 

  

  

  

  

  

  

NN" | NOMBRE Y:APELLIDOS COMPLE: 

1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza Chesa Len ini, Sonvin 46, CH- 

2 Flurina Hammer , Soltera " Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
Kammersrohr, Suiza 

3 Benedict Hammer Soltero Suiza Mattenhof, Ch-4535, 
Kammersrohr, Suiza 

4 Georg H : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 

pr Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza             
  

p. AVTSCHAR AG 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul:Ecutitoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: “Homme uno. LE 

a
 

 



  

  

Legalization    
    

      

   

    

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature, dns he.reverse side of this document is the personally known and 
Ll 

genuine signatu: 
£ 

LES 

Ms. Ada Regula': 
(Switzerland)|:d 
Notary. Ñ 

   

a EAN 
A 

Ñer, born on 7h of November 1956, citizen of Chur 
   

         
“
e
 

4 
A 
E 

h n Ti shares 'is acting as a member of the board of directors with 

behalf of Avischar AG, in S-chanf (Switzerland). 

  

Ms. Ada Regula, Ve 

individual signatory; 

    

BASEL (SWITZERLAND), this 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

thousand and fifteen). 

   
Leg.Prot. $HÍ 2015 

  

APOSTILLE 
(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
«Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschatt als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbiro des Kantons Basel-Stadt 

No. / Nr. 65904 tax/Taxe CHF 20,00     
10. Signature Daniel Boxler 

Unterschrift   

  

    

15
3



  

  

  

| 
| | 

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

  

       
    
   

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, A 
Mathias Kuster, por la presente; certifica que la firma en el reverso del d. sum 
es personalmente conocida y genuina de 1 

La Sra. Ada Régula von Tscharnier, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudad a 
- A , , LA , ¿ 

de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente:por Ii, __.54% 
el notario. AA 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la junta'de 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). : 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). SEE 

A 

OD mu. o Le M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. En calidad de __ NOTARIO PUBLICO 

4, Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

Leg. Prot. 449/2015 
  

      

Certificado 

s. En Basel “6. El 28.12.2015 
7.  Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65904 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

% Danlel Boxler 

US SS    Certifico que”es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es-todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

TR 
Hans Forrer Rúegg 

C.I. N* 0900165366



  

  

  

      

- SUPERINTENDENCIA 
"DECOMPAÑÍAS — : | 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 
  

53. COMPAÑÍA ECUATORIANA - 

NOMBRE: SANCAMILO S.A. COMERCIALIZADORA DE. GRANOS 

  

  

NOMBRE DEL REPRESENTANTE LEGAL: José Antonio Seiler Pareja EN 

(5 
CARGO DEL REPRESENTANTE LEGAL: Gerente General dE 

54. COMPAÑÍA EXTRANJERA SOCIA O ACCIONISTA DE LA SOCIEDAD ECUATORIANA Sl ¿7 
MRS 

NOMBRE: AVISCHAR AG a 
  

  

A
A
 

ss 

ca
si
o 

Ae
     7 E 

4, PE > 
A Y re 

NOTA1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul aer Er: a 

PA 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                

"NOMBRE Y APELLIDOS COMPLETOS 

- - — = . . . Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

2 Flurina Hammer Soltera Suiza Mattenhof, Ch-4535, : Kammersrohr, Suiza 

2nt El : Mattenhof, Ch-4535, 
3 Benedict Hammer Soltero Suiza Kammersrohr, Suiza 

4 . . Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN: —————-=T===-= ==LL. 2 LA 

u
r



  

Legalization 

1, the undersigned il Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signaturg=0 
. : A: 

genume sig nature. 

    

  

 
 
 

  

born on 7 of November 1956, citizen of Chur 

(Switzerland), personally known to me, the Civil Law 
  

  

      

  

Ms. Ada Regla von. Urarjer is acting as a member of the board of directors with 

individual signator MWAREOn behalf of Avtschar AG, in S-chanf (Switzerland). 

  

this 27% (twenty-seventh) day of December, 2015 (two 

thousand and fifteen). 

   
Leg.Prot. 480 (2015 

  

APOSTILLE 

(Convention de la Haye du 5 octobre 1961) 

1. * Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerische Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur, Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschatft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siege! des/der 

Certified / Bestátigt 

5. at/in Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

65903 tax/Taxe CHF 20.00    
10. Signature Daniel Boxler 

Unterschrift        
 



  

  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 
] 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente ¡certifi ca que la firma en el reverso del documento 
es personalmente conocida y genuina de 

   

  

deane: La Sra. Ada Régula von Tscharner, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciud adas       

     

   

directores con e de firma individual a nombre de Avtschar AG, en Se 
(Suiza). o sp 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos 
quince). E 

> 

o e M. Kuster Notario 

APOSTILLA 

(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por _ lic. lur, Mathias Kuster 

3. En calidad de NOTARIO PUBLICO 

4, Y certificado por el sello de _Kuster Mathias 

Leg. Prot. 450/2015 
  

  
Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 
7. Porla oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65903 : impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler       
   

  

   
se 

Certifico qus”es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 

constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

1 

O 

Hans Forter Rúegg 
C.L N* 0900165366 

   



  

* SUPERINTENDENCIA | 

DE COMPAÑÍAS | 

NÓMINA DE SOCIOS O ACCIONISTAS DE UNA COMPAÑÍA EXTRANJERA QUE A SU VEZ ES SOCIA! 

ACCIONISTA DE UNA COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

57. COMPAÑÍA ECUATORIANA 

  

  

    

  

    
  

  NA 
NOTA1.- A este formulario se debe acompañar una certificación extendida por la autoridad competente del país de origen o Cónsul dél-Ecu 

la que se acredite que la sociedad en cuestión se encuentra legalmente existente en el país, 

  

  

  

  

    NOMBRE Y APELLIDOS COMPLET 
  

. o : Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
1 Ada Régula Von-Tscharner Divorciada Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

  

Mattenhof, Ch-4535, 
2 Flurina Hammer Soltera Suiza Kamumersrohr, Suiza 
  

Mattenhof, Ch-4535, 

                
3 Benedict Hammer Soltero Suiza Kammersrohr, Suiza 

: . Chesa Perini, Somvih 46, CH- 
4 Georg Hammer Soltero Suiza 7525 S-Chanf, Suiza 

p. AVTSCHAR AG 

A rd de rr 

FIRMA DEL REPRESENTANTE LEGAL, SECRETARIO, 
ADMINISTRADOR O FUNCIONARIO DE LA SOCIEDAD 
EXTRANJERA O APODERADO LOCAL 

  

Nota2: Si este formulario hubiese sido otorgado en el exterior, deberá estar autenticado por Cónsul Ecuatoriano o apostillado 

FECHA DE PRESENTACIÓN +==m===*o enero ne. 

Y



Legalization 

I, the undersigned Civil Law Notary in Basel (Switzerland), Mathias Kuster, hereby certify 

that the signature on the reverse side of this document is the personally known and 

genuine signfture of 

Ms. Ada Re ula von Tscharner, born on 7' of November 1956, citizen of Chur 

E led in S-chanf (Switzerland), personally known to me, the Civil Law 

     
BASEL: ira 
thousandiang; fift 

Leg.Prot, E /2015 

a 

  

APOSTILLE 
" (Convention de la Haye du 5 octobre 1961) " 

1. Country Swiss Confederation, Canton of Basel-City 
Land Schweizerísche Eidgenossenschaft, Kanton Basel-Stadt 

This public document 
Diese óffentliche Urkunde 

2. has been signed by lic. jur. Mathias Kuster 
ist unterschrieben von 

3. acting in the capacity of Notary Public 
in seiner Eigenschaft als 

4. bears the stamp/seal of Kuster Mathias 
Sie ist versehen mit dem 
Stempel/Siegel des/der 

Certified / Bestátigt 

5. atfin Basel 6. the/am 28.12.2015 

7. bythe Legalisation Office of the Canton of Basel-City 
durch das Beglaubigungsbúro des Kantons Basel-Stadt 

8. No, /Nr. 65902 : tax/Taxe CHF 20.00 

10. Signature Daniel Boxler 
Unterschrift     
  

  

 



  

DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN.- 

LEGALIZACION 

Yo, el abajo firmante notario público de Basel, en Suiza, 
Mathias Kuster, por la presente certifica que la firma en el reverso del docutner 
es personalmente conocida y genuina de      
La Sra. Ada Régula von Tschamer, nacida el 7 de Noviembre de 1956, ciudadang/”="""*" 
de Chur (Suiza), residiendo en S-chanf, (Suiza), conocida personalmente por mí 
el notario. 

La Sra. Ada Régula von Tscharner está actuando como un miembro de la junta de 
directores con poder de firma individual a nombre de Avtschar AG, en S-chanf 
(Suiza). 

BASEL (SUIZA), este 27 (vigésimo — séptimo) día de diciembre, 2015 (dos mil 
quince). E 

e OD mo o Le M. Kuster Notario 

( 

| 

| 
Leg. Prot. 451/2015 ] 

APOSTILLA 
(Convención de Haye del 5 de Octubre de 1961) : 

1. País: Confederación Suiza, Cantón Basel-Ciudad. 

Este documento oficial 

2. está firmado por___lic. lur. Mathias Kuster 

3. Encalidad de__ NOTARIO PUBLICO 

4, Y certificado por el sello de _ Kuster Mathias 

  

         

Certificado 

5. En Basel 6. El 28.12.2015 

7. Por la oficina de legalización del cantón Basel-Ciudad 

8. No. 65902 impuesto CHF 20.00 

9. Sello/ sellado: 10. Firma 

Daniel Boxler 

Certifico es fiel traducción del documento que antecede, que en idiomas inglés y alemán 
constan, según el conocimiento que tengo de los idiomas inglés y alemán. Es todo cuanto puedo 
decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 26 de 2016. 

AD 

Hans Forrer Rilegg 
C.L N* 0900165366 

A



  

  

RAZÓN: DOCTOR HUMBERTO MOYA FLORES, NOTARIO 
TRIGÉSIMO OCTAVO DEL CANTÓN GUAYAQUIL, EN 
CUMPLIMIENTO A LO QUE DISPONE EL ART. 18 NUMERAL 
2 DE LA LEY NOTARIAL, HE PROCEDIDO CN 
PROTOCOLIZAR LA: TRADUCCIÓN DE LOS IDI Ads WE 
INGLÉS Y ALEMÁN AL ESPAÑOL EN LOS cy A 

RONDAS CONSTAN: A) CERTIFICADO EXTENDIDO POR* EL Ns 
| REGISTRO PÚBLICO DE COMPAÑÍAS. DE SUIZA QUÉ-=+ 

ACREDITA QUE ESTÁ LEGALMENTE CONSTITUIDA EN 
ESE PAÍS, B) PODER ESPECIAL DE REPRESENTANTE DE 
LA COMPAÑÍA SUIZA EN ECUADOR; Y, C) NÓMINA DE 
SOCIOS CON INDICACIÓN DE NOMBRES, APELLIDOS, Y 
ESTADO CIVIL; “TODOS ESTOS DOCUMENTOS 
CERTIFICADOS POR NOTARIO DEL PAÍS DE LA COMPAÑÍA 
SUIZA AVTSCHAR AG. 

    

   

      

      

      > GUAYAQUIL, 04 DE FEBRERO DEL 2016 

     

  

EL NO' A R 05 L£ 

DRÍ HUMBERTO!       
SE PROTOCOLIZÓ ANTE MÍ Y CONSTA DEBIDAMENTE REGISTRADA EN 

EL ARCHIVO A MÍ CARGO, EN FÉ DE ELLO CONFIERO ESTA SÉPTIMA 

COPIA EN TREINTA Y SIETE FOJAS ÚTILES, QUE SELLO, RUBRICO Y 

FIRMO. 

        

GUAYAQU FEBRERO DEL 2.016



  

     
   

   

  

20160901038P00608 

E E ed pim nE La có E E A 

Az 
: - 

| 

_PROTOCOLIZACIÓN 20160901038P00608 o EN   , - PROTOCOLIZACIÓN DE DOCUMENTOS PÚBLICOS O PRIVADOS 

As OTORGAMIENTO: 4 DE FEBRERO DEL 2016, (11 :04) - 

NOTARÍA TRIGÉSIMA OCTAVA DEL CANTON GUAYAQUIL * e, o : . me 

Dr. RUMBERTOMEWRREORES| DE DOCUMENTO PROTOCOLIZADO: PROTOCOLIZACIÓN DE LA: TRADUCCIÓND DE LOS IDIOMAS INGLÉS Y ALEM. 
N O TBOBUVÉNTOS QUE HACEN RELACIÓN A LA COMPAÑÍA SUIZA AVTSCHAR AG. 

NÚMERO DE HOJAS DEL DOCUMENTO: 37 

CUANTÍA: INDETERMINADA 

  

  

  
          

A PETICIÓN DE: o. IN Ao 
NOMBRES/RAZÓN SOCIAL .- :[TIPOINTERVINIENTE --. .. +: . [DOCUNENTO DE IDENTIDAD...” +: [No- IDENTIFICACIÓN +: X..¿0:.:- 
GABELA GALLARDO ANA JULIA [POR SUS PROPIOS DERECHOS GEDUJLA 0927333906 Ñ     
  

[ OBSERVACIONES: == 7]   

  

  

 


